M November 30, 1959.

Prof'. Brzezinski

Harvard University

Faculty of Arts and Scilences
Cambridge, Mass.

UO SQ AO

Dear Professor Brzezinski:

We would like to inform you that for twenty-two years there has
existed in Mexico City a non-profit, private institu.ion dedicated to
higher education and to research work in the fleld of humanities and
4in some of the soeial sciences. Its name is El Colegio de México and
it is directed by a group of well known personalities.

El Colwgio de México has been publishing for thirteen years,
besides its teaching and research activities, a hispanic, literary and
philological review and a historical one, for ten years. It intends
now to iniciate a quarterly publicaton on international affairs.

This, of course, would be a periodical devoted to give to the
Spanish-gpeaking readers, that is to say, to Spain and to the nineteen
Iatin-American countries, a notion of their own international problems
and of those of the main nations or regions of the world. These pro=-
bleme are not only Juridical, but political, economic, social and cul-

tural as well.

The review would have an initial sectlon dedicated to the publi-
cation of articles, of an average length of 4,500 to 9,000 words, in
which a particular subject or theme, the presentation of which could
be of international interest, would be dealt with. It would have a
book-review section and another of documents, where those which could
have & notable international repercussion would be reproduced.

El Colegio de México intends to pay the contributions it publi-
shes: it offers a fee of %0 American dollars for an article, and from
10 to 20 dollars for a book-review, according to 1ts extent. El Colegio
dces not pretend to acquire through these payments exclusive literary
rights, that is to say, in all languages, but only in the Spanish lan-
guage. 1In this manner, the authors who write in 2 language other than
the Spanish, would be fres to use those same articles for publications
in reviews or periodicals in their own language.

El Colegio de México would like to invite you most heartily to
send a contribution, perhaps on some of the toples you usually cover in
your eourses, as, fo- example, The Role of the Army in the government
of Soviet Russia. We would 1like you to consider yourself a permanent
collaborator of tts periodical, sc that you may send, without further
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invitation, those articles and book-reviews that may come forth from
your habitual work or activity, with the certainty that they will be

most welcomed.

El Cslégio de México would alsc appreclate very much if you
could indieate to us the name and address of friends or colleagues of
yours, whém you consider liable to be interested in cooperating with

us.
In the hope of hearing from you scon, we remain.

Sincerely yours

Daniel Cosfoc Villegas
Apartado: 2123
%xico, D.F.



. HARVARD UNIVERSITY
CENTER FOR INTERNATIONAL AFFAIRS

RoBerT R. Bowig, Director 6 DIVINITY AVENUE
HEeNrRY A. KISSINGER, Associate Director CAMBRIDGE 38
Epwarp S. MasoN MASSACHUSETTS
Tromas C. SCHELLING

January 12, 1960

Dear Mr, Villegas:
Thank you for your letter of November 30,

Unfortunately I was out of town most of this
time and I was unable to reply earlier.

I would be interested in submitting some
of my work for publication by El Colegio de Mexieo
and I welcome your invitation to do so., I would appre-
ciate receiving a copy or two.of your publication
80 that I could get acquainted with it,

With kind regards,

Sincerely yours,
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Zbigniéw K, Brzezinski

Mr, Daniel Cosio Villegas
Apartado: 2123
Mexico, D, F,



January 21, 1960.

Mr. Zbigniew K. Brzezinski
Center for Internationdal Affairs
6 Divinity Ave.

Cambridge 38, Mass.

E. U. A,

Dear Mr. Brzezinski:

May I thank you for your kind letter of
January 12, expressing interest in the Journal on international
affairs E1 Colegio de Mexico will start next July. As soon as
we have copies of the first issue we will be very pleased to
send you one or two So as may have a physical impression of it
and its contents and general character.

In the meanwhile I wish you could give me a
more certain hope that we may really have soon you first contri-
bution.to our journal. As in any new endeavour, the assistance
and help we are asking for now would be mucho more welcomed 1in

these initial stages.

Hoping to hear from you,

Youss sincerely.

Daniel Cosfo Villegas
Apgrtado: 2123
Mexico, D.F.
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HARVARD UNIVERSITY

FACULTY OF ARTS AND SCIENCES

Lirrauer CENTER M—22

DEPARTMENT OF GOVERNMENT

N

CaMBRIDGE 38, MASSACHUSETTS

Feb. 29, 1960.

Dear Mr., Villegas:

You must forgive me for the
delay in replying to your letter, but I have
been away again.

; I would be glad vo contribute
to your journal, and probably could send you a
piece before the summer. However, you will under-
stand that before I do so, I must have a better
idea of what sort of a contribution you might
desire. For instance, do you want articles with
or without footnotes ? For what sort of an audience
is your journal designed ? To which American
journal is it most comparable ? These are matters
which will give me guidance in sending you my
modest contribution. Also, what about length ?
And can you arrange for translation, assuring
accuracy and no omissions ? Finally, do you have
any objection to articles which have or will appear
in the B.3. ?

I hope very much that you will
not object to my questions which are essentially
of technical nature, but without better understan-
ding of your plans I will not be able to give you
the kind of contribution that I would very much
like to make.

With best regards,
Sincerely yours,

fZ%QZfé 2;; <<

Zbigniew Brzezinski.



Mareh 8, 1960.

Prof. Zbigniew Brzezinski
Littaur Center M-22
Cambridge 38, Mass.

¥. 8. A.

Dear Professor Brzezinski:

Many thanks for your good letter of February 29, and
the good news of your being able to send me a pilece of work before
summer for our gquarterly International Studies.

As to further information you want, no objection to ar-
ticles with footnotes, although our journal will print them at the
end of each article. We expect to have both in Spain and Iatin Ame-
rieca an audience of what we call in Spanish "learned" people:
students and professors in law, economics, humanities, political
science; government officials, both from the federal and local gove-
ernments; business leaders; newspaper men, etc. Very seldom what
you may consider specialists in international affairs as these
simply do not exist now. Foreign Affairs would be the one American
Journal to be compared with, aT%hough contributions from the acade-
mic world will be heavier in our case. As to lenght, we think of
book reviews having from 1,500 words to 3,000; and for articles, from
3,500 to 9,000. Those limits are to be understood, however, as a
mere guide, since the true rule is as long as interest is maintained.
You may be sure we have a very competent staff of translators, as
we are quite used to translate and publish in Spanish books and
articles practically from any language. We know, of course, that
our job will not be an easy one since the Spanish technical vocabu-
lary of some of the social sciences is not as well established as in
the case, for instance, of law, medicine, economics and some other

fields.

We have no objection to publishing in Spanish in our guar-
terly articles already published in some other language if the facts
and ideas contained in them are still valid. Much less we will have
no objections to articles to be published in a forelgn Jjournal, and
we advise then the authors to send an extra carbon copy of them for

our consideration.
Hoping that this information will meet your wish,

With best regards,

Yours sincerely

Daniel Cosfo Villegas
Apartado: 2123



HARVARD UNIVERSITY
CENTER FOR INTERNATIONAL AFFAIRS

RoBErT R. BOowIE, Director 6 DivINITY AVENUE
HENRY A. KISSINGER, Associate Director CAMBRIDGE 38
Epwarp S. Mason MASSACHUSETTS

Taomas C. SCHELLING

March 21, 1960

Mr. Daniel Cosio Villegas
Apartado: 2123
Mexico, D. F.

Dear Mr. Villegas:

Enclosed please find a copy of a lecture which I
delivered at one of the American military colleges. The
lecture has not been published anywhere else and it does
represent a sort of summary of some of the points made in
my recent book entitled The Soviet Bloc - Unity and Conflict.

Since your publication is to resemble Foreign Affairs,
I would think that a general analytical piece of this sort
might be exactly what you want. In any case, I hope that it
is.

Would you be so kind as to return the said manu-
script to me after you have had it translated and also send
me a copy of the said translation. I will also be very grate-
ful to you for any reprints and a copy of your publication.

With best wishes for the success of your undertaking,

I am,
Sincerely yours,

Zbigniew K. Brzezinski



Mareh 28, 1960.

Prof. Zbigniew K. Brzezinski
Harvard University

Center for International Affairs
6 Divinity Ave.

Cambridge 38, Mass.

¥, B. A,

Dear Professor Brzezinski:

Very thoughtful of you to send a copy of your lecture
at the Command and 8taff College. I read it immedlatly, and,
as you antiecipated, it is the very kind of collaboration of
our quarterly, speclally in its first stages. Since you
deleted the reference to its beign a lecture, I hope you will
not mind if I touch a bit the text in those ?1aces where
expressions like "as I told you a moment ago", reveal the
origin and the ocassion of your said text.

As you may remember, we are planning to have the first

issue of Estudios Internacionales on July 1lst. next. As soon as w

we have same copies ready, 1 shall be glad to send you one.

In the meanwhile, please find herewith a draft for
$40.00 in payment of your article.

With best wishes,

Yours sincerely

Daniel Cosfoc Villegas
Apartado: 2123
xieco, D.F.

GIRO:
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HARVARD UNIVERSITY

FACULTY OF ARTS AND SCIENCES

Litrauer CENTER M—22
DEPARTMENT OF GOVERNMENT

CAMBRIDGE 38, MASSACHUSETTS

April 8, 1960.

Mr. Daniel Cosio Villegas
~ Apartado: 2123

ko]

— Mexieco, D.F.

Dear Mr. Villegas:

I return with many thanks
receipt for the fee pertaining to

the signed re
e Froblems of the Gommunist Camp.

my articl

I am pleased that it suits
you and I look forward to its appearance in
the July issue of Estudios Internacionales.

gl hope that you will be able to spare me some
fextra copies or provide me with some reprints.

Please feel cuite free to make
the necessary editorial changes in my piece. I
tried to eliminate the references which reveal
its origin as a lecture but I may well have missed
/\\some.v}ﬁhen you are through with the manuscript,
T would appreciate its return.

I am currently preparing an
analysis of the role of communist ideology in
international affairs, with particular emphasis
on the prospects of its erosion. If such a study
twould interest you, I could send you a copy some

_xime later this summer.

I enclose a curriculum vitae in
case you will have short biographical notes.

With best wishes,
Sincerely yours,

/‘"7{1,‘?‘; L f A \K 4

1 encl. Zb¥enifw Brzezinski.



April 25, 1960.

Dr. Zbinieg Brzezinskil
Littaner Center M-22
Cawbridge 38, Mass.

B B¢ A

Dear M. Brzezinski:

Thanks indeed for your good letter of
April Bth.

I would certainly be in a position either
elther to send you some extra coples of the
first issue of Estudios Internacionales or re-
prints from your artiele. The guestion is, it
seems to me, the number you have in mind. If
it is up to five, the extra copies would do
well. Otherwise, the reprints. Please, then,
advise me.

I'11 return your manuscript as soon as
I have c¢hecked the translation.

We will certainly be most interested
in the article you are praparing on comminist
ideoclogy.

With best wishes,

Sincerely yours

Daniel Cosfo Villegas
Apartado: 2123
méxico, D.F.

DCV /meh .-



Colmmbia TUnibersity
inthe Citpof etuPork

NEW YORK 27, N. Y.

THE RUSSIAN INSTITUTE
431 WEST 117TH STREET

May 10, 1960.

Mr. Daniel Cosio Villegas
Apartade 2123

Mexico D.F.

Dear Mr. Villegas:

Thank you for your recent letter.
As far as I am concerned, ten reprints of my article
would sult me very nicely, provided it does not cause
you too much trouble. I am looking forward with great
interest to the first issue of your journal.

I will let you know about my other
article dealing with the problem of ideological
erosion as soon as I get clearance from the editor of
the publication which commissioned it.

With kind regards,

Sincerely yours,

}( : 2 e ('”‘\(; AT \ . y

Zbigniew Brzezinski.

ZB/ k1



May 14, 1960.

Dr. Zbigniwe Brzezinski
The Russian Institute
431 117 st.

New York 27, N.Y.

U, 8. 4.

Dear Dr. Brzezinski:

Your good letter of May 10th reached me today. You shall have your
ten reprints,and, of course, there is nc troubleat all in having them

made.

I am sending back your original manuscript, as requested. As I told
you, in myrlast letter, I had kept it for a while while going over the
translation, and I must confess I had some troubles.

The main one 1is your using the word "campo" asa alternate to "bloe",
--communist camp and communist bloe--. In English, as I understand, camp
is not synonimous of field, but has a definite military sense: you
certainly may say, for instance, economic field, while it would be queer
to say economic camp. In Spanish, both "field” and ™Meamp" could be
translated as "ecampo", but if you want to emghasized the military aspect
of the word, we rather put it as campamento s which rendered in English
would be no camp, but "encampment". My first question, then, is do you
really want to underline the military aspect or 1mplication of the word?
Iet we add that, in any case, the Spanish expression "campo comunista”
icommunist campo} is not as godd as some other could be: mundo comunista

communist world), for instance, would be much better.

Then we could only guess what translation might be given to this
sentence: "... for the first time, the Soviet leadership is able to afford
the luxury of maintaining its priority of goals, namely heavy capital
development, soviet industrial development..." The first development is
not Ihvestment? Otherwise, is it heavy 1industry development as e?posed
to consumer's goals industries? Or is it development of "capital® indus-
triés in the sense of being key industries?

In going over the translation I found that although it is really
remarkably the lucidity and the coherence of your verbal expression, there
are some repetitions, which I tried to avoid in Spanish. I found also
that the stenographilc version of your lecture is mostly faithfull, but Lhen
then, it seems to me that some mistakes got into it.

I shall be very gldd if you clarify those two points at your earliest
convenience, as I am handing over the printing shop all the material for
the first issue next Monday.

Yours sincerely

Daniel Cosfo Villegas
Apartado' 2123
DCYV /mah . - wxico. D.F_ : 12



HARVARD UNIVERSITY
RUSSIAN RESEARCH CENTER

16 DUNSTER STREET
CAMBRIDGE 38, MASSACHUSETTS

May 17, 1960

Dear Mr. Villegas:

Thank you for your letter of the 1llith and I
regret all the trouble that you must have in connection with
my article.

The word "camp" is actually a translation of
the Russian word "lager" which they often use. However, if in
Spanish it has primarily military connotations, then "mundo" is
preferable. I do not want to convey the impression that its
primary characteristic is the military. What worries me about
"mundo" is that it implies a much looser relationship than "lager".
Why not use "bloc" or '"orbit" whenever necessary ?

Secondly, you are quite right about "eapital
development". That is a mistake. It should be "investment®.

Could you let me know the Spanish title of
my article, asw well as the full title of your Hournal so that

I can list it in my bibliography. Also the date, no. etc. of
publication.

With kind regards,

Sincerely yours,
fzaﬁi—i TZL»" Ly

Zbigniew Brzezinski.

ZB/k1



June 1%, 1960.

Mr. Zbiniew Brzezinski
Russian Research Center
16 Dunster Street
Cambridge 38, Mass.

. 8. A

Dear Mr. Brzezinski:

7 - Allow me to explain that I received on
time your last letter of May 17th, but that I postponed my
answer until I could give the information you wanted.

: We finally used the word campe as many
times as possible; after all, the question might only be
our not being used in Spanish to such word with that connation.

The Spanish title of your article would
be Problemas del Blogue Soviético, whieh is, of course, a
literal translation of the English title. The full name of
our journal is FORO INTERNACIONAL (or International Forum).
Your artiele will appear in the first issue, due July lst.

As soon as we have copies ready, I will send you some, and
alsc ten reprints.

Yours sincerely

Daniel Cosfo Villegas
President

W/Mht*
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June 20, 1960.

Dr. Zbiniew Brzezinski

- The Russlan Institute

431 117 Street
New York 27, R.Y.
U.8.4,

Eear Professor Brzezinski:

I am uaadiag yau‘undgr separate cover one esgr
of the first issue of owr Journal FORO INTERNA-
CIONAL in which your artiele appeared. I hope
you will find satisfactory both its translation
and its printing.

Hoping to receive at your earliest convenience
your next contribution to ocur Jjournal,

Yours faithfully

Daniel Cosio Villegas

DOV /meh /-~



Columbia Enivergity
inthe Citpof AeruPark

[NEW YORK 27, N. Y.}

THE RUSSIAN INSTITUTE

431 WEST 117TH STREET ,
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/ Mexico 7, D.F.
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Thank you for your letter of June 1,

O

T am delighted that FORO INTERNACIONAL is about to appear

and I look eagerly to the first issue.

I am now settled in Wew York so kindly

direct all further correspondence to the address on the

Yours sincerely,

letterhead.
With kind wishes,
77 ( .
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Columbia Tniversity
tnthe Citpof MetuPork

MEW YORK 27, N. Y.

THE RUSSIAN INSTITUTE
431 WEST 117TH STREET

July 12, 1960

Mr. Daniel Cosio Villegas
President

El Colegio de Mexico
Durango, 93

Mexico 7, D.F.

Dear Mr. Villegas:

Please find enclosed a copy of an article which
you may wish to publish in your journal. It will appear
in the September issue of CONFLICT RESOLUTION and I have
obtained the permission of the editorial board for ifts
republication in Mexico. In the event that you decide
that this article would be of interest to your readers,
it would be desirable to indicate in a brief footnote
that it 1s being published with the permission of CON-
FLICT RESOLUTION.

I received today the first number of your Jjournal.
Allow me to congratulate you on it and wish you every

success in the future. o Jest we. b wMiQ3 Ul 1w e vt
With kind regards,

Sincerely yours,

U

Zbigniew Brzezinski

ZB:hg



Prof', Zbibniew Brzezinski

' The Russian Institute

231 West u-m gt
New Yerk 27, N.Y.
H,8.A.

Lear Mr. Brzesinski:

I aw glad %o know that you received the copy
of PORC INTERNACIONAL in which your article
gp:amd, and that you feund our Journal satise
eLory . ;

fay I add that I sent you ten reprints of your
article to your address in New York. I hope they
have reached you by now.

Very thoughtfull eof ym to hnva mt% rez' wmm-u
m*@@?ﬁﬂtﬁmy o8 Communist Ideology a

Yours sincerely

Daniel Cosfo Villegas

m]ﬁhw
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